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Аннотация
Он – военный в отпуске. Дракон, что привык к войне. Но даже он нуждается в отдыхе. Она – воплощение мирной жизни. Цветочница, что не ожидала встретить в тесной лавке большого дракона.
Смогут ли они быть вместе?


Дракон в отпуске


Глава 1. Передышка дракона

Война была долгой, и от нее уставали даже драконы. Гриф чувствовал эту усталость как никто другой. Его внутренний огонь, некогда полыхавший яростно и ярко, сейчас лишь тлел, согревая остывшую чешую и дымящуюся от вечных холодов душу. Полгода на Краю Стужи, где дыхание ледяного тролля могло заморозить кровь в жилах за миг, не проходят бесследно.
Когда его командир, старый Огнечешуй, приказал взять десять дней отдыха, Гриф лишь молча кивнул, золотые зрачки-щелки с трудом фокусировались на карте. «Выбери любое место. Только, клянусь моей старой башкой, не ближе трех полетов от форпоста. Я не хочу видеть твою физиономию, пока твои крылья не отдохнут».
Физиономии у Грифа в данный момент не было. Был его истинный облик: сорок футов от кончика носа до кончика хвоста, чешуя цвета меди, потускневшая от инея. Он расправил перепончатые крылья, почувствовав, как суставы ноют, и взмыл в холодное северное небо.
Он летел на юг, туда, где не пахло гарью, кровью и ледяным камнем. По карте он нашел маленькую точку с названием «Цветочный Переулок». Глушь. Идиллия. Идеально.
За городом, в безлюдной роще, Гриф коснулся земли. Магия сжатия, давно отточенная до автоматизма, пробежала по его телу волной. Кости, мышцы, чешуя — все сжималось, перестраивалось, принимая удобную для города форму. Через мгновение на поляне стоял высокий, чрезвычайно широкоплечий мужчина. Его кожа сохранила медный отлив, темно-каштановые волосы были коротко стрижены, а глаза были человеческими и светялись приглушенным золотом. На нем был простой дорожный плащ и прочные штаны, в кармане лежала небольшая сумка с серебром и единственным магическим артефактом — призывным кристаллом, тусклым и молчаливым.
До города Гриф добрался быстро. Цветочный Переулок встретил его теплым, влажным воздухом, в котором витали десятки цветочных ароматов, сливавшихся в один дурманящий букет. Здесь не было высоких зданий, только низкие домики под черепицей, увитые плющом и глицинией. На главной улице, вернее, широкой мощеной тропе, стояли лотки с цветами, горшками, пакетами земли. Горожане, люди самых мирных профессий, неспешно занимались своими делами. Никто не смотрел на него с подозрением, никто не ждал нападения. Гриф вдыхал этот воздух и чувствовал, как узлы на плечах начинают понемногу расслабляться. Он снял комнату в маленькой гостинице «У Спящей Лилии», лег на кровать и впервые за долгие месяцы уснул без ожидания боевой тревоги.

Глава 2. Небесная герань

Второй день отпуска Гриф решил посвятить ничегонеделанию. Он вышел на улицу, купил у улыбчивой старушки теплую булку с корицей и устроился на низком парапете с видом на фонтан. Ему хотелось понаблюдать за мирной жизнью. Дети бегали, смеялись, торговцы зазывали покупателей, пчелы жужжали над клумбами. Он почти начал думать, что мир состоит только из этого.
И в этот момент на его голову упал горшок.
Не вражеский снаряд, не обломок скалы, а обычный глиняный горшок с пышным кустом огненно-красной герани. Он приземлился с мягким, но решительным «бумц!», рассыпав по его плечам и за шиворот землю. Цветок застрял в его густых волосах, лепестки свисали к его носу.
Гриф замер. Он моргнул. Инстинкт требовал взреветь, развернуться и выжечь все вокруг пламенем. Но он был в отпуске. И это был цветочный горшок.
— Ой-ой-ой-ой! — раздался сверху пронзительный, полный ужаса крик.
Медленно, с поистине драконьим самообладанием, Гриф снял с головы остатки горшка. Земля посыпалась на колени. Он поднял взгляд.
С маленького деревянного балкончика второго этажа, над яркой вывеской «У Лизы», свесилась испуганная девушка. Огромные карие глаза, разметавшиеся по ветру каштановые волосы, щеки, раскрасневшиеся от стыда.
— Простите! Тысячу раз простите! Я его так неудачно повернула, и он выскользнул! Вы живы? О боги, вы в земле!
Гриф молча встал и отряхнулся. Земляная пыль оседала облаком. Он поднял разбитый горшок и цветок с корнями.
— Жив, — наконец произнес он. Его голос, не использовавшийся для обычных разговоров несколько месяцев, прозвучал хрипловато. — Но ваш солдат, кажется, ранен.
Девушка, которую он уже мысленно назвал «Виновницей», исчезла с балкона, и через мгновение выбежала из двери лавки. Она была невысокой, в простом зеленом платье, подол которого был испачкан землей. Она подскочила к нему, заламывая руки.
— О, бедная моя Георгина! И бедный вы! Позвольте. — Она попыталась стряхнуть землю с его плеча, но он инстинктивно отшатнулся. Прикосновения были частью его мира только двух видов: лечебные и боевые. Она замерла, смутившись еще больше. Но тут же нашлась: — Я Лиза. Я владею этой лавкой. Я все уберу, конечно! И компенсирую! Может, вам нужен врач?
— Врач не нужен, — сказал Гриф, разглядывая цветок. Герань. Выносливое, живучее растение. Выживет. — А горшок нужен новый.
— Конечно! — Лиза закивала так энергично, что волосы снова попадали ей в лицо. — Зайдите внутрь, умоляю. Я принесу воды, вы умоетесь. И я подарю вам цветок! Любой!
Она смотрела на него с такой искренней паникой и раскаянием, что у Грифа неожиданно дрогнул уголок рта. Это было так мелко. Так несущественно в масштабах его войны. И так человечно.
— Ладно, — сказал он. — Пойдем в вашу лавку.

Глава 3. Невольный садовник

Лавка «У Лизы» оказалась царством зелени. Воздух здесь был густой, наполнен ароматами роз, влажной земли и пряных трав. Повсюду стояли ведра с цветами, висели кашпо, на полках в строгом порядке лежали семена, луковицы, инструменты. И повсюду царил легкий, творческий беспорядок.
Пока Гриф умывался в крошечной раковине в подсобке, Лиза металась по лавке, бормоча себе под нос: «Новый горшок для Георгины, земля, дренаж. И еще нужно к вечеру подготовить заказ для свадьбы Бронзовых, а у меня эти чудовищные кадки с олеандрами никак не доедут».
Она вынырнула из-за стеллажа с двумя глиняными горшками в руках и снова уставилась на Грифа, который уже смыл с себя основную землю.
— Вы не выглядите местным, — осторожно заметила она.
— Я в отпуске, — коротко ответил Гриф.
— Ах, отпуск! — Лицо ее просияло. — Отлично! Тогда… — в ее глазах зажегся хитрющий огонек вины и отчаянной надежды. — Вы не хотите подзаработать? Совсем немного! Помочь с этими кадками? Они такие тяжелые, а у моего обычного грузчика сегодня с поясницей приключилась беда. А вы такой крепки, — она обвела взглядом его руки, — и мышцы вон какие. А я заплачу вам за работу вдвойне! И обедом угощу!
Гриф собирался отказаться. Он пришел в этот город отдыхать, а не таскать кадки. Но он посмотрел на ее большие, умоляющие глаза, на хаос в лавке и на свою сумку с серебром, которой хватило бы на год такой жизни. И почему-то сказал:
— Ладно. Покажите, что нужно донести.
Олеандры оказались двумя кадками высотой почти по грудь Грифу, плотно утрамбованными влажной землей и увенчанными пышными кустами с розовыми цветами.
— Их нужно отнести через площадь к дому невесты, — пояснила Лиза. — Это минут пять неспешным шагом.
Гриф обошел одну кадку, оценил вес. Для человека неподъемная тяжесть. Гриф же присел, обхватил кадку и со вздохом приподнял ее. Земля внутри булькнула.
— Осторожно! — взвизгнула Лиза. — Корни!
— Я несу, не трясу, — процедил Гриф, пробираясь к выходу. Это было неудобно. Край кадки впивался ему в грудь, закрывая обзор. Он вышел на улицу, и первая же кочка на мостовой заставила его споткнуться. Кадка накренилась.
— Налево! Налево! — сзади раздался панический крик Лизы. — Там лужа! Не наступайте в лужу, вы поскользнетесь!
Гриф, который планировал прорывы тролльих укреплений, почувствовал, как его щеки начинают дергаться от смеха. Он аккуратно обошел лужу.
— Теперь прямо, мимо фонтана, затем направо, к дому с синими ставнями!
Он шел, и прохожие с улыбками расступались перед этим могучим незнакомцем, несущим огромный цветок. Дети бежали за ним, хихикая. Гриф ловил себя на мысли, что это самый абсурдный «боевой» выход в его жизни.
Доставив первую кадку и получив восторженную благодарность от будущей невесты, они пошли за второй. Теперь Лиза шла рядом, продолжая сыпать указаниями.
— Вы знаете, вы очень сильный, — задумчиво сказала она. — И терпеливый. Большинство горожан отчитали бы меня за горшок упавший на голову, а вы еще и помогаете.
— Меня трудно удивить, — честно сказал Гриф, несший вторую кадку. — А упавший цветок — это не самое страшное, что может прилететь с неба.
Она посмотрела на него с любопытством, но не стала расспрашивать.
Когда работа была закончена, Лиза, как и обещала, накрыла обед на маленьком столике во внутреннем дворике за лавкой. Сыр, хлеб, мед и кувшин холодного лимонада.
— Итак, отпускник, — весело сказала она, разливая напиток. — Как вам наш Цветочный Переулок?
— Спокойно, — ответил Гриф, откусывая хлеб. — И… пахнет.
— Пахнет жизнью, — поправила она с улыбкой. — Это лучший запах на свете.
Он смотрел на нее, на ее живые, выразительные руки, на свет в глазах, когда она говорила о своих цветах. Это был совершенно другой мир. Хрупкий, яркий, беззащитный. Мир, который такие, как он, должны были защищать, но в котором им никогда не было места.

Глава 4: Язык лепестков

На следующий день Гриф снова оказался у лавки. Он сам не мог объяснить, почему ноги привели его сюда. Может, потому что других планов не было. А может, потому что тишина в его номере в «Спящей Лилии» стала казаться ему слишком громкой.
Лиза встретила его у входа, с руками, испачканными в чем-то темном.
— А, вы! Идеально! — крикнула она, как будто ждала его. — Поможете со свадебным букетом? У меня тут катастрофа с лентами.
Она не спрашивала, хочет ли он. Она просто предполагала, что он согласится. И, к своему удивлению, Гриф согласился.
Внутри царил творческий хаос. На большом столе лежали россыпи цветов: белые розы, голубые дельфиниумы, веточки мирта, кружевной папоротник.
— Невеста хочет чего-то «воздушного и вечного», — объясняла Лиза, ловко собирая стебли в единую композицию. — Роза — любовь, дельфиниум — легкость, полет, мирт — брачные узы. А вот этот малыш, — она ткнула пальцем в крошечные голубые цветочки, — незабудка. Чтобы не забыл, глупыш, в какой день женился.
Гриф молча наблюдал, как под ее пальцами хаос превращается в гармонию.
— Вы всем этим цветам значения придумываете? — наконец спросил он.
— Не я придумала! — возмутилась Лиза. — Это язык цветов. Каждый цветок, каждый оттенок что-то говорит. Вот, смотрите. — Она взяла розу. — Красная — страсть, пылающая любовь. Желтая — ревность, измена. Белая — чистота, невинность. А вот шалфей, — она поднесла к его носу веточку с сиреневыми соцветиями. — Он означает мудрость, здоровье, долголетие. Его всегда дарят тем, кого хотят защитить.
Гриф понюхал. Пряный, горьковатый аромат. Запах целебных отваров в полевых лазаретах.
— А это? — он ткнул пальцем в горшочек с небольшим растением с пушистыми листьями, стоявший на подоконнике.
— Ах, это недотрога, — рассмеялась Лиза. — Ее еще стыдливой мимозой зовут. Листья складываются от прикосновения. Означает осторожность, застенчивость, потребность в защите.
«Похоже на меня сейчас», — мелькнула у Грифа нелепая мысль.
— А та самая герань? Та, что на меня упала?
— Красная герань? — Лиза улыбнулась. — Это храбрость, решительность, защита дома. Считается, что она отгоняет злых духов и недобрых людей.
Ирония ситуации заставила Грифа фыркнуть. Храбрый цветок, защищающий дом, атаковал дракона-защитника.
— Вы смеетесь? — удивилась Лиза. — Это же прекрасно! Цветы могут рассказать целую историю без единого слова. Вот, — она быстро собрала несколько стебельков: веточку лаванды, колосок пшеницы, маленькую маргаритку. — Лаванда — спокойствие, пшеница — благополучие, маргаритка — невинность. «Желаю тебе спокойной, благополучной и светлой жизни». Видите?
Гриф видел. Он видел целую вселенную, уложенную в лепестки. Вселенную, в которой не было места тактике, осадам и льду. Это был язык души. И он, прошедший огонь и воду, этого языка не знал.
— Научите, — неожиданно для себя сказал он.
Лиза посмотрела на него с удивлением, а потом ее лицо озарила теплая, солнечная улыбка.
— Конечно. Начнем с азов. Это роза. А это — чертополох. Их главное не перепутать, когда собираете букет для возлюбленной.

Глава 5. Тень на горизонте

Неделя пролетела как один сонный, наполненный ароматами день. Гриф приходил в лавку почти каждое утро. Он научился подрезать стебли под углом, различать сорта тюльпанов и даже помогал составлять простые букеты под чутким руководством Лизы. Он слушал ее бесконечные рассказы о привередливых орхидеях и буйных пионах, и это было похоже на медитацию. Война отодвинулась куда-то далеко, стала смутным кошмаром из другого времени.
Но кошмары имеют привычку возвращаться.
Он как раз помогал разгружать телегу с торфом, когда увидел всадника. Тот ехал по главной улице неспешной рысью, но Гриф узнал его посадку, взгляд, выправку еще за сто ярдов. Это был военный. Не ополченец, а настоящий, кадровый офицер из штаба Огнечешуя.
Сердце Грифа упало и тут же замерло, превратившись в ледышку. Отпуск кончился.
Всадник, увидев его, направил коня к лавке. Он был молод, лицо обветрено, в глазах — усталость, знакомая Грифу как собственная.
— Сержант, — коротко кивнул Гриф, отставив лопату.
— Сэр, — всадник отдал честь, бросая беглый взгляд на цветы и на удивленно замершую Лизу. Он говорил тихо, но четко. — Капитан Огнечешуй передает привет и надеется, что вы хорошо отдыхаете. Обстановка на границах стабильно напряженная. Новых приказов пока нет. Но просил напомнить: будьте наготове. Кристалл может вспыхнуть в любой момент.
Гриф кивнул, чувствуя, как его отпускная расслабленность слетает с него, как высохшая грязь. Его спина выпрямился, плечи расправились, взгляд стал острым и оценивающим. Он снова был командиром, драконом, солдатом.
— Понял. Доложите, что я в курсе. И что жду.
Всадник еще раз кивнул, бросил любопытный взгляд на Лизу и тронул коня, растворяясь в улочках городка.
Наступила тягостная тишина, нарушаемая только жужжанием пчел.
— Вы военный, — догадалась Лиза. Это не был вопрос.
Гриф медленно повернулся к ней. Он видел, как изменилось его лицо в ее глазах. Из загадочного, немного грустного отпускника он превратился во что-то чужеродное, острое, опасное.
— Да, — ответил он. Коротко. Без подробностей.
— И война на нашем пороге? Тот всадник говорил о готовности.
— Война уже давно идет, — сказал Гриф, и его голос прозвучал жестко, как сталь. — Она никогда не заканчивается по-настоящему. Бывают только передышки. Вот и моя, кажется, подходит к концу.
Он увидел, как в ее глазах мелькнуло что-то. Не страх, а скорее печаль и понимание. Такое понимание, которое было не к лицу цветочнице из маленького городишки.
— Вы должны уехать, — констатировала она.
— Да. Когда позовут.
Она молча кивнула, отвернулась и снова взялась за розы, которые держала в руках. Но ее движения были уже не такими плавными и уверенными. Она укололась о шип и вздрогнула.
Гриф посмотрел на каплю крови на ее пальце, и что-то внутри него сжалось. Маленькая, хрупкая рана в этом мире хрупких вещей. Мире, который он покинет, чтобы снова окунуться в мир больших ран, крови и пепла.
Он больше не чувствовал запаха цветов. Он снова чувствовал запах битвы.

Глава 6. Ночной разговор у фонтана

Сон не шел. Гриф лежал на кровати в номере и смотрел в потолок, по которому ползали отблески луны. В голове стучала одна мысль: «Скоро. Скоро. Скоро». Он ненавидел это ожидание. На фронте было проще: был приказ, было дело. А здесь была тишина, которая грозила вот-вот взорваться.
Он встал, накинул плащ и вышел на улицу. Городок спал. Только фонари да луна освещали пустынные мостовые. Он дошел до фонтана, того самого, напротив которого на него упал горшок, и сел на парапет, запустив пальцы в волосы.
И тут он услышал шаги. Легкие, быстрые. Из темноты вынырнула Лиза, с фонарем в одной руке и небольшой лейкой в другой.
— О! — Она вздрогнула, увидев его. — Вы тоже не спите?
— Не спится, — согласился Гриф.
— Я пошла проверить новый розарий у ратуши, — объяснила она, садясь на парапет на почтительном расстоянии. — Днем солнце припекало, боюсь, пересохли. А вы? Ждете приказа?
Прямота ее вопроса снова застала его врасплох.
— Жду, — кивнул он.
Она помолчала, глядя на темную воду фонтана.
— Страшно? — спросила она так тихо, что он почти не расслышал.
Он хотел отмахнуться, сказать какую-нибудь браваду. Но ночь, тишина и ее спокойное, неосуждающее присутствие размораживали что-то внутри.
— Не страх, — сказал он наконец, подбирая слова. — Скорее тяжесть. Знание того, что ты должен идти и делать дело, каким бы ужасным оно ни было. И знание, что многие из тех, кто идет с тобой, не вернутся. А те, кто вернутся, уже не будут прежними.
— Почему вы это делаете? — спросила она, и в ее голосе не было упрека, лишь искреннее любопытство.
— Потому что если не мы, то они придут сюда. — Гриф махнул рукой, очерчивая спящий городок. — И все это, ваши цветы, ваши фонтаны, ваш покой, превратится в пепел. Кто-то должен стоять на границе, чтобы ее защищать.
Лиза долго смотрела на него, и в свете фонаря ее лицо казалось серьезным и взрослым.
— Мой отец был в ополчении, когда я была маленькой, — вдруг сказала она. — Он ушел защищать наши поля от бандитов. Вернулся через год. С ним было тяжело. Он много молчал. Но мама всегда говорила: «Он сломался, чтобы мы остались целы». Я тогда не понимала. Сейчас, кажется, начинаю.
Гриф почувствовал неожиданный приступ благодарности к этой девушке. Она не говорила «о, вы герой» или «какой ужас». Она просто пыталась понять.
— Вы спрашивали, почему я избегаю связей, — сказал он, глядя не на нее, а на фонтан. — Вот почему. Завтра меня может не стать. Или я вернусь, но буду не тем человеком, которого вы знаете. Это нечестно по отношению к тем, кто может начать что-то ждать.
— А что если те, кто ждет, понимают на что идут? — мягко спросила Лиза. — Цветы, знаете ли, тоже живут недолго. Роза расцветает, благоухает несколько дней и увядает. Но мы все равно сажаем розы. Потому что эти несколько дней красоты стоят всей ожидаемой грусти от их увядания. Потому что жизнь — это цикл. Расцвет, упадок, и снова расцвет. И смерть — это часть жизни, а не ее отмена.
Она говорила о цветах, но Гриф слышал другое. Она говорила о нем. О его страхе. Она предлагала ему не цепляться за вечность, а ценить момент. Это было так чуждо его воинской, драконьей натуре, привыкшей строить планы на столетия вперед.
Он посмотрел на нее. Луна освещала ее профиль, мягкие линии щеки, ресницы. И в этот момент он не видел в ней обычную цветочницу. Он видел мудрость, которая была древнее его драконьих лет. Мудрость земли, принимающей и семя, и прах.
— Вы удивительная, — сказал он тихо, и сам удивился своим словам.
Она повернулась к нему, и в ее глазах вспыхнули искорки.
— А вы — не такой уж нелюдимый и колючий, как пытаетесь казаться, мистер Отпускник. Хотя колючки у вас, — она осторожно ткнула пальцем в его плечо, — есть. Настоящие, драконьи, я чувствую.
Они сидели молча еще какое-то время, слушая, как плещется вода. Тень приказа отодвинулась, стала не такой страшной. Она была все еще там, но теперь рядом с ней было это тихое, теплое понимание.

Глава 7. Уроки мягкой силы

На следующее утро Гриф пришел в лавку с твердым намерением попрощаться. Он чувствовал, что кристалл вот-вот вспыхнет, и не хотел затягивать. Но Лиза встретила его на пороге с парой секаторов и решительным видом.
— Последний урок! — объявила она. — Вы уходите, но вы должны уйти с полезным навыком. Сегодня учимся ухаживать за кактусами.
— Кактусами? — У Грифа вырвался непроизвольный смешок.
— Именно! — Она взяла его за руку и потащила внутрь. — Это самые стойкие солдаты в моей армии. Им почти ничего не нужно, но если уж взялся за них, то будь добр, не убей небрежностью.
Она усадила его за стол, где стоял маленький глиняный горшочек с зеленым, пухлым кактусом, усеянным желтыми колючками.
— Это эхинопсис. Добряк. Но обидчивый. Вот смотрите.
И она начала показывать. Как правильно держать его тряпочкой, чтобы не уколоться. Как проверить пальцем влажность земли. Как определить, что он хочет пить. Как отсадить деток.
Гриф, в чьих лапах могли сломаться стальные дубины, с невероятной, почти комичной осторожностью пытался повторить ее движения. Его большие, сильные пальцы выглядели неуклюжими гигантами рядом с хрупким растением.
— Не давите! — вскрикнула Лиза, когда он попытался поправить кактус в горшке. — Вы же не тролля душите!
— С троллями проще, — пробурчал Гриф, но продолжил.
И вот, под ее терпеливым руководством, он закончил. Кактус стоял в свежей земле, аккуратно подправленный, без единой сломанной колючки. Гриф выдохнул, будто только что провел сложнейшую операцию.
— Видите? — Лиза сияла. — Мягкая сила. Иногда чтобы чего-то добиться, нужно не давить, а чувствовать.
Она взяла горшочек и протянула ему.
— Берите. Это вам.
Гриф замер.
— Мне?
— Да. Чтобы не забыть, пока вы там, на своем краю света, что и у колючек есть сердцевина. И что ее можно не сломать, если быть осторожным. И что за ней нужно ухаживать.
Он взял горшочек. Он был теплым от ее рук и смехотворно маленьким в его ладони.
— Я не могу, — попытался отказаться он. Такой подарок был слишком личным. Слишком символичным.
— Можете, — она не отступала. — И будете. Это приказ вашего флористического командира.
Их взгляды встретились. В ее глазах была не только веселая настойчивость, но и что-то еще. Что-то теплое, хрупкое и бесконечно смелое. То, что она сама назвала бы «храбростью красной герани».
Он не помнил, кто сделал первый шаг. Возможно, они оба двинулись навстречу одновременно. Он наклонился, она приподнялась на цыпочки. Между ними оставался лишь маленький горшочек с кактусом.
Их губы встретились. Поцелуй был нежным, осторожным, как прикосновение к лепестку пиона. Он пах землей, зеленью и чем-то неуловимо сладким, что было самой Лизой. В Грифе вспыхнуло что-то давно забытое, теплое и живое, что не имело ничего общего с боевым пламенем.
Они оторвались, и Гриф увидел, что ее щеки порозовели, а глаза сияют ярче любого фонаря.
— Чтобы помнил, — прошептала она.
— Буду помнить, — пообещал он, и его голос звучал хрипло от нахлынувших чувств.
Он ушел из лавки с горшочком в руках, с губами, все еще хранящими вкус ее поцелуя, и с тяжелым камнем на сердце. Теперь уезжать было в тысячу раз труднее. Потому что теперь он уезжал не с передовой. Он уезжал от дома, который только-только начал узнавать.

Глава 8. Ожидание и письма

Кристалл не вспыхнул. Ни на следующий день, ни через день. Молчание из штаба было оглушительным. Гриф стоял у окна своего номера и смотрел на маленький кактус на подоконнике. Десять дней отпуска истекли. Он должен был либо возвращаться, либо продлевать отпуск. Возвращаться, не дождавшись прямого приказа, было не в его правилах. Но и уезжать сейчас он не хотел.
С тяжелым вздохом он отправился к городскому старосте, где находился магический коммуникационный камень слабой мощности, и отправил короткое донесение: «В связи с отсутствием приказа, остаюсь на прежней позиции в ожидании. Готов к мгновенному вылету. Гриф».
Ответ пришел через час: «Ожидайте. Положение неясное. Огнечешуй».
Ожидайте. Это был самый мучительный приказ. Но он дарил драгоценное время.
Гриф вышел из здания старосты и не пошел в гостиницу. Его ноги сами понесли его на главную улицу, к лавке «У Лизы». Он не знал, что сказать. Их последнее прощание, казалось, все объяснило.
Лиза как раз вывешивала на балконе новую партию кашпо с ампельными петуниями. Увидев его, она замерла, и лицо ее осветилось такой яркой, безудержной радостью, что у Грифа перехватило дыхание.
— Ты не уехал? — крикнула она сверху.
— Мне приказали ждать, — крикнул он в ответ, чувствуя, как глупо это звучит.
Она исчезла с балкона и через секунду уже стояла перед ним, запыхавшаяся, с цветочной пыльцой на носу.
— То есть у тебя есть еще время?
— Кажется, да.
— Отлично! — Она схватила его за руку. — Тогда ты мне срочно нужен. Я не могу поднять ящик с луковицами лилий. Они чудовищно тяжелые!
И все снова закрутилось. Но теперь все было иначе. Теперь между ними висело невысказанное «что, если». Теперь ее случайные прикосновения жгли, как искры, а его редкие улыбки заставляли ее сердце биться чаще. Они не говорили о чувствах. Они говорили о цветах.
Лиза стала его гидом по своему миру. Она показала ему поляну за городом, где росли дикие ирисы и колокольчики. Привела его в теплицу к старому садоводу Марку, ворчливому гному, который, увидев Грифа, хмыкнул: «Что, драконы, и теперь по клумбам шляются?» Но угостил их крепким чаем из мяты и рассказал историю о черной розе, которая цвела только при лунном свете.
Они возвращались в город в сумерках, и Гриф нес корзину с рассадой, а Лиза шла рядом, болтая без умолку. И в эти моменты война казалась не просто далекой, а невозможной.
Однажды вечером, после ужина во дворике, Лиза протянула ему маленький, засушенный цветок, вплетенный в тонкий кожаный шнурок.
— Это бессмертник, — сказала она. — Он символизирует память. Чтобы ты не забывал. О полях. О солнечном свете. Когда будешь там, на севере.
Гриф взял амулет. Цветок был хрупким и вечным одновременно. Он молча надел шнурок на шею, поверх рубахи. Слова благодарности застряли у него в горле. Он просто кивнул, и его глаза сказали все за него.
А потом пришли письма. Вернее, одно письмо, от Вилла, его старого товарища, кабана-оборотня. Оно было доставлено не армейским гонцом, а торговым караваном. Вилл писал с фронта, корявым, неграмотным почерком: «Гриф. Тут тихо, скучно. Тролли чешут зады у своих ледяных стен. Говорят, у них там свои дела. Командование нервничает, но не лезет. Держись там, где тепло. Если скучно — загляни к моей сестре в Переулок, она пряники хорошие печет. Вилл».
Письмо было обычным, но оно принесло с собой дух фронта. Гриф понял, что тишина — это затишье перед бурей. Но он также впервые прочитал строчку «держись там, где тепло» не как насмешку, а как совет. Как благословение.

Глава 9. Рыцарь в ржавых латах

Через три дня в Цветочный Переулок вкатилась настоящая буря. На этот раз не метафорическая. По главной улице, заставляя прохожих шарахаться в стороны, шествовал огромный, широкоплечий мужчина с лицом, которое, казалось, было вырублено топором из старого дуба. Его волосы были щетиной, в ухе болталась медная серьга, а взгляд маленьких глазок выискивал что-то в толпе. Это был Вилл.
Он топал прямо к лавке «У Лизы», где Гриф как раз помогал выгружать мешки с корой для орхидей.
— Гриф! Нашел, черт тебя дери! — прогремел кабан-оборотень голосом, от которого задрожали стекла в соседних окнах. Он подошел и хлопнул Грифа по плечу такой силой, что обычный человек сломался бы пополам. Гриф лишь слегка качнулся.
— Вилл. Ты за триста миль от своей части, — без эмоций констатировал Гриф, но в его глазах мелькнуло что-то вроде радости.
— Часть стоит, я в увольнении, по личным делам! — отмахнулся Вилл. Его взгляд упал на Лизу, которая стояла, завороженно глядя на этого диковинного гостя. — А это кто? Неужели та самая цветочница, о которой говорилось в письме? Здорово, девушка! Он тебе тут не надоел еще? Он, когда задумается, может сутками молчать, как рыба!
Лиза, оправившись от шока, рассмеялась.
— Молчит, но хорошо слушает. А вы Вилл? Тот, что с фронта?
— Тот самый! — Вилл сверкнул золотым зубом. — Пришел за помощью. Не военной. Тутошние дела. По дороге сюда, на перевале Угрюмого Барана, шайка обосновалась. Бандиты. Караваны грабят, людей пугают. Местные шерифы — мокрые цыплята. Думал, раз ты тут отдыхаешь, поможешь старую тактику придумать, а я с местными пацанами разберусь. Что думаешь?
Гриф вздохнул. Отдых кончался. Даже здесь, в тылу. Он кивнул.
— Расскажи подробнее.
Они уселись за столик во дворике. Вилл, хрустя печеньем, которое моментально подала Лиза, разложил на столе грубую карту, нацарапанную на клочке кожи. Гриф погрузился в изучение, его лицо стало жестким, сосредоточенным. Он задавал короткие, точные вопросы о численности, оружии, рельефе. Его пальцы водили по карте, выстраивая невидимые маневры.
Лиза молча наблюдала. Она видела Грифа другим: не терпеливым учеником, не задумчивым собеседником у фонтана, а командиром. Его голос стал тише, но каждое слово отдавала сталью. Он мыслил категориями засад, флангов, отвлекающих маневров. Это был тот самый Гриф, о котором писал Вилл. Легенда.
Вилл, закончив объяснения, сунул в рот последнее печенье и буркнул, кивая на Лизу:
— А она молодец. Не шарахается. Большинство, как увидят меня, визжат и под столы прячутся.
— А что мне прятаться? — улыбнулась Лиза и посмотрела на Грифа. — Я вон одного из вас чуть горшком не убила.
Гриф едва заметно улыбнулся. Вилл фыркнул так, что чуть не подавился крошками.
— Бойкая девушка однако, — посмеялся он, а затем поднялся и уже серьезно добавил: — Ладно, Гриф. Подумай. Завтра зайду за планом.
После ухода Вилла во дворике повисла тишина. Лиза собирала чашки.
— Он тебя уважает, — озвучила она свои мысли.
— Мы много прошли вместе, — ответил Гриф.
— Там, на фронте, у тебя важная должность? — спросила она, не глядя на него.
Гриф помолчал.
— У меня есть опыт. И ответственность. Вилл называет это «быть древним и унылым». Но да. Я не рядовой боец.
Лиза кивнула. В ее голове складывался новый пазл. Она всегда чувствовала его масштаб, его тяжесть. Но теперь она увидела подтверждение. Он был не обычным солдатом. Он был лидером. Героем. И мысль, что она, простая девушка с цветами, могла иметь значение в жизни такого человека, внезапно показалась ей смешной и нелепой.
Гриф, как будто почувствовав ее сомнения, встал и подошел к ней. Он взял ее за подбородок и заставил поднять глаза.
— То, что я делаю там, — сказал он серьезно, — это про защиту. А то, что ты делаешь здесь, — это про жизнь. Не делай из меня памятник, Лиза. Здесь, с тобой, я просто Гриф. И Вилл пришел ко мне не как к командиру легиона, а как к старому другу, который может помочь. Вот и все.
И в этот момент она поняла, что именно это и делает его великим. Он не кичился своей славой. Он нес ее, как тяжелый плащ, и мог сбросить его, чтобы помочь другу или посадить кактус.

Глава 10. Бал цветов

План для Вилла был составлен за вечер. Простой, эффективный, с минимальным риском для местных. Вилл, получив его, хмыкнул одобрительно и исчез так же внезапно, как и появился. А в жизни Цветочного Переулка наступил главный праздник года — Бал Цветов.
Весь город украшался гирляндами, арками из живых цветов, фонтанами с плавающими свечами в чашах из лилий. Центром всего, конечно, была Лиза. Она неделю не спала, создавая украшения для площади, букеты для почетных гостей, венки для девушек.
Гриф, к своему ужасу, обнаружил, что он тоже вовлечен. Лиза заявила, что ему нужен приличный наряд, и каким-то образом уговорила местную портниху сшить ему элегантную рубашку и жилет из темно-зеленого сукна. «Цвет молодой хвои», — сказала Лиза, прикидывая ткань у его плеча.
Вечером площадь преобразилась. Горели тысячи огней, играла музыка, смеялись люди. Лиза в легком платье цвета лаванды, с венком из белых роз в волосах, была неотразима. Она перебегала от гостя к гостю. Всем улыбалась, всем помогала и сияла, как самое яркое соцветие в своем саду.
Гриф стоял в тени арки, чувствуя себя гигантским, неуклюжим валуном среди этих порхающих бабочек. Он наблюдал за ней. Видел, как ее уважают, как к ее мнению прислушиваются. Она была душой этого места. Гордость за нее смешивалась с горечью. Он был здесь временным явлением. Призраком.
Но Лиза нашла его взгляд сквозь толпу. Она улыбнулась именно ему. Теплой, интимной улыбкой, предназначенной только для него. А затем подошла, протянув руку.
— Танцуешь?
— Я не умею, — честно признался Гриф.
— Я научу. Это проще, чем пересаживать кактус.
И она повела его в круг. Он был ужасен. Его ноги, привыкшие к маршам и стойкам, отказывались выполнять легкие па. Он топтался, сбивался с ритма. Но Лиза смеялась, мягко направляла его, и постепенно он начал улавливать такт. Это был странный танец: огромный, осторожный дракон и маленькая, изящная фея цветов. Люди улыбались, глядя на них.
Когда они закружились медленнее, Лиза прижалась щекой к его жилету.
— Я так счастлива, что ты здесь, — прошептала она.
Гриф обнял ее чуть крепче. Он хотел сказать то же самое. Но в этот самый момент призывной кристалл у него на поясе, спрятанный под жилетом, дрогнул и издал едва слышный, ледяной щелчок. Всего на долю секунды. Предупреждение.
Они оба почувствовали это. Лиза вздрогнула и отстранилась, глядя ему в лицо. Она все поняла без слов. Сияние в ее глазах померкло, сменившись тихой печалью.
Музыка играла, вокруг смеялись люди, а они стояли посреди бала, держась за руки, и прощались. Еще не словами, но уже сердцами.

Глава 11. Призыв

Официальный приказ пришел на рассвете. Ледяные тролли не просто чесали зады. Они собрали армию под предводительством нового вождя, Ледяного Шипа, и двинулись на юг, сметая передовые посты. Прорыв. Нужны были все резервы, все опытные командиры. Грифу предписывалось явиться на форпост в течение суток.
Он сидел за столом в своем номере, глядя на пергамент с печатью. Рядом стоял горшок с кактусом. Гриф собрал свои нехитрые пожитки за пять минут. Осталось самое тяжелое.
Прощание.
Лавка еще не открывалась, когда он постучал в дверь, но Лиза впустила его. Она была уже одета, волосы собраны, но под глазами лежали темные тени. Она тоже не спала.
— Пришел, — сказала она, пропуская его.
— Да. Через два часа я вылетаю.
Они стояли посреди лавки, в предрассветной тишине, полной ароматов спящих цветов.
— Я пытался, то есть, я хотел отстраниться, — начал Гриф, слова давались ему с трудом. — Чтобы тебе не было больно. Чтобы не оставлять тебя с надеждой, которая может умереть.
— Ты думал, что если будешь держаться подальше, я меньше буду переживать? — спросила Лиза, и в ее голосе не было обиды, только грусть. — Это не работает, Гриф. Чувства — они как семена. Попадают в землю и прорастают, хочешь ты того или нет. Ты можешь вырвать росток, но корень останется. И будет болеть.
— Я знаю, — прошептал он. — Я тоже это чувствую. И поэтому мне еще страшнее уезжать.
Она подошла к нему вплотную и положила ладони ему на грудь, где под рубахой лежал амулет с бессмертником.
— Тогда не отстраняйся. Обещай, что будешь помнить. Обещай, что будешь беречь себя. Не потому что ты мне нужен, а потому что этот мир, — она обвела рукой лавку, — этот мир хрупких и прекрасных вещей нуждается в таких, как ты. В защитниках, которые знают цену жизни. А не в безрассудных героях, бросающихся на лезвия.
Он закрыл глаза, прижав ее ладони к себе.
— Я обещаю пытаться.
— И я обещаю ждать, — твердо сказала Лиза. — Я буду здесь. Буду растить свои цветы. И буду верить, что ты вернешься. Не давай мне пустых клятв. Просто постарайся вернуться.
Она отошла к рабочему столу и взяла маленький льняной мешочек на шнурке.
— Возьми.
Он открыл мешочек. Внутри лежали засушенные цветы и травы.
— Шалфей — для защиты. Лаванда — для спокойного сна. Чабрец — для храбрости. И… — она достала один сухой, но все еще ярко-красный цветок, — герань. На удачу. И чтобы помнил, с чего все началось.
Гриф взял мешочек и крепко затянул шнурок, присоединив его к амулету с бессмертником. Теперь у него на шее висели два самых ценных талисмана.
— Я буду писать, если будет возможность, — сказал он.
— А я буду отвечать.
Больше не было слов. Они обнялись, и этот объятие было крепче любых клятв. Он чувствовал, как дрожат ее плечи, но она не плакала. Она держалась за него, как за якорь.
Когда первые лучи солнца упали на мостовую, Гриф вышел из лавки. Он не оглядывался. Он знал, что если обернется и увидит ее лицо в дверном проеме, он может не уйти.

Глава 12. Обещание, данное рассвету

Последние приготовления заняли немного времени. Гриф отнес ключ от номера хозяину гостиницы, оплатив его на месяц вперед. На всякий случай. Потом направился за город, в ту самую рощу, где приземлился две недели назад.
Он шел, и каждый шаг отдавался болью. Не физической. А той, что разъедала душу. Он уносил с собой образы: ее улыбку, ее руки в земле, свет в ее глазах, когда она говорила о цветах. Он уносил запах лаванды и влажной земли. Он уносил мешочек на шее.
В роще он остановился, огляделся, убедился, что никого нет. Затем отпустил контроль. Магия сжатия отступила волной. Кости затрещали, сухожилия растянулись, кожа загрубела, покрываясь медной чешуей. Через несколько болезненных, величественных мгновений на поляне стоял дракон. Он потянулся, расправил крылья, почувствовав, как мышцы наполняются силой, а усталость отступает перед зовом долга.
Он осторожно взял в пасть свою походную сумку, где среди прочего лежал горшочек с кактусом, завернутый в мягкую ткань. Затем разбежался и взмыл в небо, набирая высоту.
С последним прощальным взглядом он окинул Цветочный Переулок, уменьшавшийся внизу. И на балконе над лавкой «У Лизы» он увидел маленькую фигурку. Она смотрела в небо, приложив ладонь ко лбу. Она видела его. Видела его истинную форму во всем ее грозном величии.
И в этот момент не было страха. Была лишь тоска и гордая печаль. Она махнула ему рукой. Прощальный взмах.
Гриф издал низкий, протяжный рык, который не был ни угрозой, ни яростью. Это был звук прощания. Обещания. Затем он развернулся на север и полетел навстречу войне, а в его сердце теплилась любовь к жизни и маленькому городку, что оставался позади.

Глава 13. Лавка в ожидании

Первые дни после отъезда Грифа были для Лизы самыми тяжелыми. Тишина в лавке стала гулкой, и каждый скрип двери заставлял ее вздрагивать и оборачиваться. Она ловила себя на том, что жаждет увидеть его высокую фигуру на пороге с привычным «Нужна помощь?».
Но жизнь брала свое. Заказы, полив, уход. Лавка не могла ждать. И Лиза не позволила себе погрузиться в тоску. Она превратила ожидание в действие.
Она начала с малого: в углу лавки поставила стол, где собирала небольшие партии целебных трав: ромашку, календулу, тысячелистник, шалфей из своего мешочка. «Для наших на фронте», — говорила она покупателям. Люди охотно жертвовали серебро или приносили свои запасы. Вскоре маленький стол превратился в точку сбора помощи: здесь оставляли бинты, теплые носки, сушеные ягоды, письма для сыновей и мужей.
Лиза стала тем, к кому приходили не только за цветами, но и за утешением. Жены и матери, получившие тревожные вести, заходили просто посидеть в тишине среди зелени, выпить чаю с мятой. Лиза не говорила пустых слов утешения. Она лишь слушала. И иногда дарила цветок. Не яркий и праздничный, а скромный и стойкий. «Вот посмотрите, — говорила она, показывая на нежный цикламен. — Кажется хрупким, а мороз ему нипочем. Они там, наши, тоже крепче, чем кажется».
Она также вспомнила историю, которую рассказывал старый гном, о «синих искрах» — редком высокогорном цветке, который, по легенде, цвел даже на вечной мерзлоте, согревая землю вокруг себя. Никто в Переулке таких не выращивал. Это считалось невозможным. Лиза раздобыла через странствующих торговцев несколько сморщенных, похожих на камешки семян. Она отвела для них особый угол в своей теплице, экспериментировала с грунтом, температурой, светом. Это был ее личный вызов. Вызов войне, холоду, смерти. Если она сможет вырастить цветок, живущий во льду, значит, и ее надежда имеет право на жизнь.
По вечерам, когда лавка закрывалась, она садилась за стол и писала письма. Короткие, светлые. О том, как расцвела старая магнолия у ратуши, как дядя наконец вылечил спину и снова таскает для нее кадки, как котенок мастерицы-портнихи упал в лохань с водой для роз и устроил потоп. Она не писала о тоске. Она писала о жизни. Той самой, которую он уехал защищать. Она складывала письма в нарастающую стопку, дожидаясь оказии, чтобы отправить их на север.

Глава 14. Письма с фронта

Форпост был воплощением холода и тоски. Гранитные стены, намертво вмерзшие в ледник, пронизывающий ветер, завывающий в бойницах, и вечное серое небо. Здесь не пахло ничем, кроме снега, железа и слабого дыма очагов.
Гриф, вернувшись в свою драконью форму, мгновенно влился в командную работу. Совещания, разведданные, распределение сил. Ледяной Шип оказался талантливым тактиком. Тролли не лезли в лобовые атаки, а устраивали лавины, ледяные ловушки, вылазки малыми группами. Это была изматывающая война на истощение.
Единственным оазисом тепла для Грифа была его небольшая пещера-казарма в глубине форта. Там, на каменной полке, рядом с картами и отчетами, стоял его кактус. За две недели пути и жизни в холоде он не только не погиб, но выпустил новый, ярко-зеленый росток. Гриф поливал его экономно, талой водой, и иногда, когда никто не видел, разговаривал с ним. Немного. «Держись там», — говорил он. И кактус, казалось, держался.
Первое письмо от Лизы пришло с караваном снабжения. Небольшой сверток, пахнущий лавандой. Гриф развернул его в уединении. Там был листок, исписанный ее аккуратным почерком, и засушенная фиалка. Он читал о магнолии, о котенке, о проделках дяди. И он смеялся. Тихим, хриплым смехом, которого не слышал сам от себя уже много лет. Он положил фиалку между страниц полевого журнала.
Он не был мастером слов. Его ответ занял три строчки: «Кактус жив. Холодно. Шалфей помогает. Гриф». Он отправил письмо с возвращающимся караваном.
Потом пришло второе. Третье. Каждое, как глоток теплого воздуха. Он начал собирать их в ту же сумку, где хранил мешочек с цветами. Иногда, перед тяжелой вылазкой, он прикасался к лепесткам шалфея или вдыхал запах лаванды с бумаги. Это действовало лучше любого боевого зелья.
Его сослуживцы, конечно, заметили перемены. Вилл, которого перебросили на форпост через неделю, однажды ухмыльнулся, увидев, как Гриф прячет очередной засушенный цветок.
— Что, дракон, в ботаники записался? — прохрипел он.
— Это талисман, — отрезал Гриф.
— Сильный талисман, — кивнул Вилл неожиданно серьезно. — Видел я, как ты в последней стычке пятерых за раз уложил. Раньше так не дрался. С остервенением. А теперь… с расчетом. И с холодной яростью. Как будто есть ради чего беречься. Это она, да?
Гриф не ответил. Но Вилл и так все понял.
— Молодец, — буркнул кабан. — А то совсем унылым стал.

Глава 15. Морозный вал

Разведка донесла: Ледяной Шип собирает основные силы для удара. Цель слабый участок обороны в десяти милях к востоку, ущелье «Морозный Вал». Если тролли прорвутся там, они выйдут в тыл к основным силам и отрежут пути снабжения.
Приказ был лаконичен: взять две роты, лучших бойцов, и удержать ущелье любой ценой до подхода подкреплений. Командиром операции назначили Грифа.
Они выдвинулись ночью. Драконы, включая Грифа, несли на себе небольшие отряды оборотней и людей в тяжелых доспехах, устойчивых к холоду. Высадились в ущелье, заняли выгодные позиции на скалах. И стали ждать.
Они пришли на рассвете. Строем. Ледяные тролли, высокие, покрытые инеем существа с голубыми глазами-сосульками, двигались в морозном тумане, который сами и создавали. Их тяжелые шаги гулко отдавались в скалах. Их было втрое больше.
Битва началась с ледяных стрел, которые тролли метали с пугающей точностью. Затем в атаку пошла тяжелая пехота: тролли с огромными ледяными молотами. Гриф, находясь в форме дракона, командовал с воздуха, выжигая пламенем продвижения врага, сбрасывая на них валуны. Его люди сражались отчаянно. Но тролли были неутомимы, а их лед, казалось, гасил саму ярость огня.
Час. Два. Ряды защитников редели. Лед проникал сквозь чешую, обжигал плоть холодом, который был страшнее огня. Гриф чувствовал, как силы тают. Он видел, как падают знакомые воины. Подкрепления все не было.
В критический момент, когда казалось, что стена из троллей вот-вот прорвет их строй, Гриф собрался для последней, отчаянной атаки. Он должен был врезаться в самую гущу, посеять хаос, даже если это будет стоить ему жизни. И в этот миг, готовясь к смертельному пике, он услышал в памяти ее голос. Нежный, но твердый. «Не потому что ты мне нужен, а потому что этот мир хрупких и прекрасных вещей нуждается в таких, как ты».
И он увидел не ледяных чудовищ перед собой. Он увидел лавку, полную цветов. Увидел поляну с ирисами. Увидел ее лицо, улыбающееся ему с балкона. Он увидел то, что защищал. Не абстрактные «границы империи», а конкретную, теплую жизнь.
Это видение не сделало его мягче. Оно наполнило его новой силой. Ярость в нем не исчезла, но обрела фокус. Он больше не хотел просто уничтожать. Он хотел защищать. И для этого нужно было не геройски погибнуть, а победить.
Он изменил тактику. Вместо лобовой атаки он приказал уцелевшим лучникам сосредоточить огонь на троллях, создающих ледяной туман. Сам же, используя внезапность, спикировал не в центр строя, а на фланг, где стояли их шаманы, усиливающие воинов. Его пламя, сконцентрированное и яростное, обрушилось на них. Ледяные чары надломились.
И в этот момент с запада донесся рог. Подкрепления. Увидев приближающихся драконов с эмблемой Огнечешуя, тролли дрогнули. Ледяной Шип, поняв, что прорыв не удался, дал сигнал к отступлению.
Битва была выиграна. Ущелье удержано. Но цена… Гриф, переводя дух на изрытой битвой земле, почувствовал пронизывающую боль в левом крыле и боку. Глубокое обморожение, коварное и опасное.

Глава 16. Вести

Слухи, как согнанные с места птицы, долетали до Цветочного Переулка обрывками, искаженные и страшные. «Страшная битва у Морозного Вала», «огромные потери», «драконы гибнут». Лиза ловила каждое слово от заезжих торговцев, от гонцов, меняющихся лошадей на постоялом дворе. Она не спрашивала прямо, но сердце ее сжималось в ледяной комок каждый раз, когда кто-то упоминал «Студеный Клык».
Она видела, как другие женщины в городе, получив похоронные свитки, закрывались в домах, и их тихий плач был страшнее любых криков. Она боялась стать одной из них. Но страх парализовал бы ее, а она не могла позволить себе этого. Ее ждала лавка, ее «синие искры», которые наконец-то дали первые чахлые росточки, и тот стол с помощью для фронта, который стал чем-то большим, чем точкой сбора.
Однажды к ней пришла молодая жена лесоруба, Анна. Ее муж был в отряде Грифа. Она молча положила на стол сверток с бинтами, и ее глаза были пустыми, как два высохших колодца.
— Они говорят, что отряд дракона Грифа был в самой гуще, — прошептала она. — Что многие не вернулись. Писем нет.
Лиза взяла женщину за руки. Они были ледяными.
— Писем нет, потому что ущелье было отрезано, — сказала Лиза твердо, хотя внутри все дрожало. — Сейчас должны наладить связь. А Гриф… — она сделала усилие над собой, — Гриф обещал беречь себя. И своих людей. Он бы не бросил их. Пока нет вестей — есть надежда. Вот, держи.
Она подошла к своему экспериментальному столу и сорвала один из крошечных ростков «синей искры». Он был хрупким, но его листья уже имели тот самый стальной синеватый оттенок.
— Это цветок, который растет на льду. Вырасти его. Каждый день, глядя на него, помни: даже в самом холоде есть жизнь. И она пробивается.
Анна взяла росток с благоговением, как святыню, и в ее глазах появилась слабая искорка. Не надежды даже, а точки опоры. Лиза поняла, что делает что-то важное. Она давала другим силы ждать. Она стала тихим центром сопротивления отчаянию, маленькой крепостью из зелени и спокойных слов.
Каждый вечер, закрыв лавку, она подходила к карте, которую нарисовала углем на стене в подсобке. Отметила крошечным цветочком Цветочный Переулок и крестиком — форпост «Студеный Клык». Она смотрела на расстояние между ними. Оно казалось бесконечным.

Глава 17. Долгое возвращение

Рана была серьезной. Ледяное жало магического обморожения проникло глубоко, отравляя ткани. Драконья жизненная сила и срочно присланные с большой земли эликсиры спасли Грифу жизнь, но не вернули сил. Он провел две недели в лазарете форпоста, в полузабытьи, где жар пламени в его жилах боролся с внутренним холодом.
Когда кризис миновал, и главный лекарь, суровый гном в очках, разрешил ему вставать, капитан Огнечешуй лично пришел в палату.
— Ты сделал невозможное, Гриф, — сказал старый дракон, его чешуя тускло поблескивала в свете светильника. — Прорыв предотвращен. Ледяной Шип отступил и, кажется, зализывает раны. Но и ты свой долг заплатил сполна.
Огнечешуй положил на одеяло пергамент. — Отпуск по ранению. Три месяца. На большую землю. Здесь тебе не оправиться, этот холод добьет остатки.
Гриф хотел отказаться, сказать, что нужен здесь. Но его тело, измученное и слабое, было красноречивее любых слов. Он лишь кивнул.
— И есть еще одно, — Огнечешуй понизил голос. — Пока ты валялся в бреду, пришло письмо. Не по армейской линии. Из какого-то Цветочного Переулка.
Сердце Грифа, казалось, пропустило удар, а потом заколотилось с бешеной силой. Он схватил конверт, узнавая почерк. Письмо было длинным. Лиза писала о своих «синих искрах», о том, как котенок портнихи вырос и теперь гоняет воробьев на площади, о том, как Анна, жена лесоруба, растит свой росток и даже улыбается иногда. Она писала о жизни. Той самой, обыденной, прекрасной жизни. И в конце было: «Возвращайся. Хоть на день. Дай мне убедиться, что ты цел. А потом, если надо, улети обратно. Но дай мне это увидеть».
Он не стал писать ответ. Он не хотел предупреждать. Он боялся, что если она будет ждать конкретного дня, то разочарование, если что-то пойдет не так, будет слишком сильным.
Через три дня, едва держась на ногах в своей человеческой форме, но с волей, закаленной в бою, Гриф покинул форпост. Его везли на повозке до первых теплых земель, потом он летел короткими перелетами, останавливаясь на отдых чаще, чем когда-либо. Он был слаб, и каждый взмах крыльев отзывался болью в простуженном боку. Но он летел. Домой. К тому единственному месту, которое теперь заслуживало этого слова.

Глава 18. Нежданный гость

В Цветочном Переулке наступали сумерки. Лиза заканчивала полив в теплице. Ее «синие искры» уже были крепкими ростками с парой настоящих листьев. Она разговаривала с ними, как всегда: «Ну что, воины? Прорвемся?».
Вдруг она услышала шум на улице. Вместо обычного вечернего гомона, приглушенные возгласы и топот. Сердце ее замерло. Плохие вести всегда приходят под вечер. Она вышла из теплицы во внутренний дворик, вытирая руки о фартук.
И застыла.
В дверном проеме, ведущем из лавки во дворик, стоял он. Гриф. Но не тот, который уезжал. Этот был исхудавшим, осунувшимся. У него появилась седина у висков, резче выступили скулы, а под глазами лежали темные тени усталости. Но глаза… его золотые глаза смотрели на нее с такой бездонной нежностью и облегчением, что у нее перехватило дыхание.
Они стояли, разделенные несколькими шагами, молча, боясь спугнуть видение.
— Я не предупредил, — хрипло сказал Гриф.
— Потому что идиот, — выдохнула Лиза, и по ее лицу потекли слезы. Но она улыбалась. Широкая, дрожащая, счастливая улыбка.
Она бросилась к нему, и он поймал ее в объятия, прижав к себе так крепко, как только позволяла его ослабленное тело. Она чувствовала, как он дрожит, и зарылась лицом в его грудь, в знакомую ткань его плаща, теперь пропахшую дымом, лекарствами и дорожной пылью.
— Ты жив, — шептала она, сжимая ткань его рубахи в кулаках. — Ты жив, ты здесь.
— Да, — он гладил ее волосы, целовал макушку, и его собственное зрение затуманилось. — Я обещал постараться.
Она отстранилась, чтобы взглянуть на него, и ее улыбка сменилась выражением профессиональной озабоченности флористки, увидевшей увядающее растение.
— Ты ранен. Глубоко. Я вижу.
— Обморожение, — коротко сказал он. — Справляюсь.
Лиза не стала расспрашивать. Она взяла его за руку и повела в дом, наверх, в свои маленькие жилые комнаты над лавкой. Усадила в кресло у камина, который уже тлел вечерними углями. Затопила его как следует. Принесла теплой воды, чистые полотенца, свою аптечку с травами.
— Покажи, — мягко приказала она.
Гриф, повинуясь, снял плащ и рубаху. Лиза ахнула, увидев шрам. Он шел от ребер через бок, похожий на причудливую, синевато-белую молнию, врезавшуюся в кожу. Ткань вокруг него была холодной на ощупь.
Не говоря ни слова, Лиза приготовила отвар из шалфея, ромашки и специального согревающего масла на основе красного перца и имбиря. Ее движения были уверенными и нежными. Она промывала шрам теплой водой с травами, затем осторожно втирала согревающее масло, разгоняя застоявшуюся холодную энергию. Она делала это не как медсестра, а как знахарка.
— Ледяная магия коварна, — бормотала она. — Она не просто ранит, она высасывает жизнь, оставляет пустоту. Нужно заполнить эту пустоту теплом. Не только внешним. Внутренним.
Под ее руками холод действительно отступал, сменяясь приятным, глубоким жаром. Но Гриф знал, что настоящее исцеление шло не от трав. Оно шло от ее прикосновений, от ее голоса, от самого факта, что он здесь, в безопасности, у своего очага.
Когда она закончила и забинтовала шрам мягкой тканью, она опустилась перед креслом и положила голову на колени Грифа.
— Больше не уезжай, — прошептала она. — Я не переживу второго раза.
Он положил руку на ее голову.
— Пока не уеду. У меня три месяца отпуска.
Она подняла на него глаза, полные слез и надежды. Три месяца. Это была целая вечность. И это было мгновение. Но это было. И этого было достаточно.

Глава 19. Спокойные дни

Исцеление под надзором Лизы было куда приятнее, чем в лазарете форпоста. Она кормила его наваристыми бульонами, овощами с рынка, душистым хлебом. Она заставляла его гулять, но недолго, и всегда по самым солнечным местам. Она читала ему вслух смешные истории из городской хроники, а по вечерам они сидели у камина, и он слушал, как она рассказывает о каждом новом ростке, о каждом клиенте.
Гриф снова начал помогать в лавке. Это было ритуалом возвращения к жизни. Его руки, державшие секатор, уже не дрожали от слабости. Цвет его лица стал здоровее, а в глазах понемногу угасала тень войны.
Однажды, когда он ремонтировал полку в подсобке, к лавке подъехал гонец в форме столичного курьера. Он вручил Грифу толстый конверт с официальной печатью Военного Совета.
Лиза наблюдала из-за прилавка, как лицо Грифа стало непроницаемым, когда он читал. Закончив, он тяжело вздохнул и протянул ей письмо.
Это было предложение. Блестящее. Капитан Гриф (его звание было указано, и Лиза впервые увидела его полностью: Капитан Огненного Крыла Гриф) приглашался в столицу для принятия должности заместителя командующего вновь формируемого Элитного Ударного Легиона «Молот Севера». Высокий пост, кабинетная работа в тепле, руководство отборными частями, прямой путь к генеральским эполетам. Престиж, безопасность (относительно), влияние. Все, о чем мог мечтать военный после тяжелого ранения. В письме были тонкие намеки на то, что это не только продвижение, но и забота о здоровье ценного офицера.
— Что это? — тихо спросила Лиза.
— Меня списывают с фронта, — сказал Гриф без эмоций. — Точнее, переводят на тепленькое место. Подальше от льда.
— И ты хочешь этого? — ее голос был едва слышен.
Гриф долго смотрел на письмо, потом на лавку, на горшки с геранью на подоконнике, на ее тревожное лицо.
— Месяц назад, еще на форпосте, я бы, наверное, сказал «да». Это логично. Это почетно. Это то, к чему многие стремятся.
— А сейчас?
Он отложил письмо в сторону и подошел к ней.
— Сейчас я смотрю на это и вижу кабинет без окон, кипы бумаг, интриги штабных крыс и вечные парады. Я вижу жизнь, в которой нет места запаху земли после дождя. Нет места крикам детей на площади. Нет места тебе, возящейся в земле и ворчащей на тлю. — Он взял ее руку. — Это предложение мечты для того Грифа, который улетел отсюда. А тот Гриф, кажется, остался там, на Морозном Валу. А здесь я другой.
Лиза не знала, плакать ей от облегчения или ругать его за безумие. Отказаться от такой карьеры?
— Но что ты будешь делать? — спросила она.
— Я еще не решил, — честно сказал Гриф. — Но я знаю, где я хочу это решать. Здесь.

Глава 20. Решение

Ответ Грифа в Военный Совет был вежливым, твердым и шокирующим. Он благодарил за высокое доверие, но от должности отказывался в связи с состоянием здоровья и «желанием остаться ближе к региону, знакомому по последней кампании, для возможной консультативной помощи местным силам обороны». Он просил перевести его в резерв с сохранением звания и обязательством быть на подъеме в случае крайней, экстренной необходимости.
Через неделю в Цветочный Переулок, к всеобщему переполоху, въехал сам генерал Огнечешуй. Он прибыл не в парадном облачении, а в походном плаще, с парой ординарцев. Горожане с благоговейным ужасом шарахались от старого дракона в человеческом облике, от которого, казалось, исходило легкое зарево.
Он нашел Грифа и Лизу во дворике за лавкой. Гриф как раз пытался по инструкции Лизы подвязать к опоре капризную плетистую розу.
— Брось ты это, — проворчал Огнечешуй, усаживаясь на скамью с таким видом, будто собирается на военный совет. — Цветочки. Не видел я еще такого позора. Лучший тактик северного фронта — и к розам приставлен.
— Генерал, — кивнул Гриф, откладывая шпагат.
— «Генерал», — передразнил старый дракон. — Сидел бы теперь в теплом кабинете, портрет императора на стене, а ты что? Лавку охраняешь?
— Помогаю, — поправил Гриф.
— А, помогаю! — Огнечешуй обвел взглядом дворик, потом уставился на Лизу, которая смело встретила его взгляд, не опуская глаз. — Так это и есть тот самый «цветок», ради которого ты карьеру в огонь швырнул?
— Это Лиза, — сказал Гриф, и в его голосе прозвучала сталь. — Хозяйка этого места. И причина, по которой я понял, что именно такие места стоит защищать. Не абстрактные границы на карте, а конкретный дом. Конкретную жизнь.
Огнечешуй хмыкнул. Потом кивнул Лизе.
— Ну что, девушка, угостишь старого солдата чайком? А то с дороги.
Лиза, скрыв удивление, кивнула и через минуту принесла поднос с большим чайником, фарфоровыми чашками (самыми лучшими) и тарелкой имбирного печенья.
Генерал взял чашку, понюхал, сделал большой глоток.
— Фу, липа, — буркнул он. Но выпил всю чашку и протянул ее для добавки. Печенье хрустело на его могучих зубах. — Недурно. Согревает.
Он ел и пил молча, разглядывая дворик, лавку, Лизу, Грифа. Потом отставил чашку.
— Ладно. Дело твое. Дурацкое. Но твое. Резерв так резерв. — Он ткнул пальцем в грудь Грифа. — Но если что — а я чую, что этот Ледяной Шип еще аукнется — ты первый, кого я призову. Не для штаба. Для дела. Понял?
— Понял, сэр.
— А ты, — он повернулся к Лизе, — смотри за ним. Чтобы не размяк совсем. Дракон должен оставаться драконом. Даже среди роз.
— Постараюсь, генерал, — серьезно сказала Лиза.
— И печенье твое — ничего, — добавил Огнечешуй, вставая. — Пришлешь рецепт моей поварихе. У нее все порохом отдает.
И он ушел так же внезапно, как и появился, оставив после себя легкий запах дыма и всеобщее изумление.
Гриф посмотрел на Лизу.
— Ну, вот. Я теперь официально безработный дракон в резерве.
— Ты теперь официально мой главный помощник по тяжелым горшкам, — поправила она, улыбаясь. — И защитник Цветочного Переулка. По-моему, это повышение.

Глава 21. Подготовка

Решение было принято. Гриф не уезжал. Но он и не стал просто «помощником по горшкам». Его военный ум не мог бездействовать. Он начал с малого: наблюдал. Ходил по округе, заводил разговоры с лесниками, пограничниками, старостами близлежащих деревень. Он узнал о тропах, о слабых местах, о том, где могут пройти незваные гости.
Потом он пошел к городскому совету. Не как проситель, а как специалист. Он изложил свои соображения: Цветочный Переулок и окрестности беззащитны перед любой серьезной угрозой, будь то бандиты или остатки троллей, которые могли откатиться южнее. Он предложил создать местную дружину — не профессиональную армию, а ополчение, обученное основам обороны и первой помощи.
Сначала к нему отнеслись с недоверием. Зачем сеять панику? Но авторитет генерала Огнечешуя, который, как оказалось, оставил на него рекомендацию, и трезвые, ясные аргументы Грифа сделали свое дело. Ему выделили небольшой участок за городом для тренировок и разрешили проводить занятия для желающих.
Первым записался, конечно, дядя Лизы, желавший «постоять за свой дом». Потом подтянулись молодые парни, несколько крепких женщин, пара гномов-кузнецов. Гриф не учил их сложной тактике. Он учил их работать вместе, слушать команды, держать строй, пользоваться тем, что есть под рукой: вилами, топорами, охотничьими луками. Он организовал систему дозорных на вышках и систему сигналов — колокол в ратуше, дымовые костры на холмах.
Лиза стала неофициальным интендантом. Она организовала походную кухню на время тренировок, шила повязки для «раненых» на учениях, а в своей лавке хранила запасы лекарственных трав и бинтов уже не просто «для фронта», а для своих, местных.
Гриф видел, как меняется настроение в городке. Из беззаботной идиллии оно превращалось в спокойную, осознанную уверенность. Люди не боялись, они готовились. И он, наблюдая за этим, чувствовал странное удовлетворение. Он больше не был щитом, за которым прячутся. Он был тем, кто учит других держать щит. Это была новая, непривычная ответственность. И она легла на его плечи.

Глава 22. Синие искры на снегу

Предчувствие Грифа и интуиция Огнечешуя оказались пророческими. Ледяной Шип не смирился с поражением. Не сумев прорвать основные силы у Морозного Вала, он отправил на юг, в обход, небольшой, но отборный отряд мародеров-троллей с задачей: сеять панику, жечь деревни, нарушать коммуникации. Их путь лежал через холмы, окружавшие Цветочный Переулок.
Первый сигнал пришел от пастуха с дальнего выпаса. Он примчался в город на лошади с криком: «Ледяные! В ущелье Ручейном! Их десятка полтора!»
Колокол на ратуше загудел, тяжело и мерно, разнося тревогу по всему Переулку. Это был условный сигнал, означавший: «Угроза подтверждена. Дружине собраться. Остальным следовать по плану».
Гриф, услышав звон, ощутил странное спокойствие. Пришло время проверки для его людей. И для него самого. Он вышел на площадь, где уже строились в неровный, но решительный строй ополченцы. Лиза раздавала им из корзины теплые повязки на шею и мешочки с согревающими травами. Их взгляды встретились. Она кивнула ему коротко, без слов. «Иди. Мы здесь».
Дружина двинулась навстречу угрозе. Гриф шел во главе, но не в драконьей форме. Пока. Он хотел, чтобы его люди сначала почувствовали свою силу, прежде чем он проявит драконью.
Они встретили троллей на заснеженном склоне у Ручейного ущелья. Морозные великаны, увидев перед собой кучку «селян» с вилами и топорами, презрительно зарычали и пошли в атаку, не строясь.
И тут Гриф дал первую команду. Ополченцы, дрогнув было, сомкнули ряды, как их учили. Первая шеренга уперлась древками вил в землю, вторая приготовила луки. Завывающий ледяной ветер, который тролли несли с собой, ударил в лица, но никто не побежал. Стрелы, пущенные не слишком метко, но густо, заставили троллей замедлить шаг.
Но сила была неравной. Мощный удар ледяного молота разметал несколько человек. Строй дрогнул. Гриф понял, что пора.
— Отход! Ко мне! — скомандовал он, и его голос прозвучал с той самой стальной властью, которую они слышали на тренировках.
Люди отступили, прикрывая раненых. Тролли, почуяв победу, с ревом ринулись вперед. И в этот момент Гриф отпустил контроль.
Магия сжатия спала. На склоне, посреди снега, вырос дракон. Медный, могучий, с глазами, пылающими холодным огнем ярости. Его крылья распахнулись, отбрасывая огромную тень. Тролли, увидев перед собой дракона, остановились в замешательстве. Они не ожидали такого в глубоком тылу.
Но и Гриф оказался в невыгодном положении. Он был один против пятнадцати, а его люди, потрясенные его превращением, застыли позади. Ему нужно было время, чтобы перегруппировать их, а свет быстро угасал.
И тут с холма, откуда был виден весь Переулок, взмыл в небо тонкий столб синего света. Холодное, призрачное сияние. Оно осветило заснеженный склон. Это были «синие искры». Не обычные цветы. Лиза, понимая, что темнота даст преимущество троллям, вынесла все свои горшки с цветами на балкон и с помощью какого-то простейшего фокусирующего кристалла (подарок того же гнома) направила их естественное, магическое свечение на поле боя.
Свет был не ослепляющим, но он выхватывал из сумерек фигуры троллей, делая их прекрасными мишенями. И он показал ополченцам их командира. Огромного, но своего дракона, который стоял между ними и ледяной смертью.
— Луки! — закричал Гриф человеческим голосом, но уже с драконьей мощью. — По освещенным! За мой левый фланг!
И команда сработала. Оглушенные ревом дракона и ослепленные неожиданным синим светом, тролли потеряли строй. Стрелы, теперь уже более меткие, находили цели. А Гриф, используя замешательство, ринулся в атаку. Не такую безумную, как на Морозном Валу, а точную и расчетливую. Он бил противников хвостом, сбивая с ног, обжигал пламенем, вынуждая отступать. Он не пытался убить всех. Он ломал их волю.
И у него получалось. Видя, что «легкая добыча» обернулась драконом и организованным сопротивлением, оставшиеся в живых тролли дрогнули и побежали обратно в ущелье, в спасительные сумерки.
Битва была выиграна. Ополченцы, сначала в шоке, потом в восторге, хлопали друг друга по плечам, помогая раненым. Они победили. Сами.
Гриф, снова приняв человеческий облик, подошел к своему отряду. Его лицо было серьезным.
— Молодцы. Держались хорошо. Теперь помощь раненым. По плану.
И они закивали, уже не как испуганные селяне, а как солдаты, выполнившие приказ. Гриф посмотрел на холм, на тускнеющий синий свет. Он знал, кому они обязаны этой победой. Не только его тактике, но и тому сиянию, что не дало тьме их поглотить.
Он вернулся в город на рассвете, усталый, но не разбитый. Лиза встретила его на пороге лавки. Она не бросилась к нему с объятиями. Она стояла, обняв себя за плечи, с лицом, осунувшимся от бессонной ночи.
— Все целы? — спросила она первым делом.
— Раненые есть, но живы. Тролли бежали.
Она выдохнула, и напряжение спало с ее плеч. Тогда она подошла и прижалась к нему, почувствовав под щекой жесткую ткань его плаща.
— Твой свет спас нас, — тихо сказал он. — «Синие искры». Ты вырастила их не зря.
— Я просто зажгла фонарь, — прошептала она. — Чтобы мой дракон не заблудился в темноте.
И впервые за много месяцев, Гриф рассмеялся. Настоящим, свободным смехом, в котором не было ни горечи, ни усталости. Только радость и благодарность. Они сражались вместе. И победили.

Глава 23. Утро после

Утро после битвы было тихим и ясным. Солнце, еще не набравшее силу, золотило иней на крышах. В воздухе витало странное, торжественное спокойствие. Городок выдержал испытание.
Гриф проснулся от запаха кофе и свежеиспеченного хлеба. Он лежал на диване в гостиной Лизы. После возвращения он был слишком грязным и уставшим, чтобы идти в гостиницу, и она привела его к себе. Он натянул чистую рубаху и вышел в маленькую кухню.
Лиза возилась у печи. Она обернулась, и в ее глазах он увидел ту же смесь усталости, облегчения и чего-то нового. Глубокого, тихого счастья.
— Как ты? — спросила она.
— Целый, — ответил он, садясь за стол. — А город?
— Спокойный. Раненых перевязали, все дома. Староста уже объезжает дворы, благодарит дружинников. — Она поставила перед ним кружку и тарелку. — Ешь. Ты вчера почти ничего не ел.
Они завтракали молча, но это молчание было комфортным, наполненным пониманием. Потом Гриф помог ей накрыть стол в лавке для ранних покупателей, переставил тяжелые ящики с грунтом, которые она не могла сдвинуть с места.
— Знаешь, — сказала Лиза, сортируя пачки семян, — старый гном предлагает мне арендовать часть его большой теплицы на окраине. Там можно было бы развести настоящий питомник для редких сортов. И для тех же «синих искр» места больше.
Гриф, протирая пыль с полок, кивнул.
— Звучит разумно. Тебе давно тесно в этой лавчонке.
— Это не лавчонка, это сердце моего бизнеса! — возмутилась она, но ее глаза смеялись. — Но да, было бы здорово расшириться. Нужно будет строить стеллажи, проводить воду, может, даже магическое освещение для тропических видов. — Она замолчала, задумавшись о масштабах.
— Я могу помочь, — сказал Гриф. — Со стеллажами и водой точно. А насчет магии спросим у Марка. У него, наверняка, есть племянник-маг или что-то в этом роде.
Лиза посмотрела на него, и в ее взгляде была нежность и что-то еще, более серьезное.
— Ты останешься? Надолго? Чтобы помогать с теплицей?
Гриф отложил тряпку и подошел к ней. Он взял ее руки, испачканные в земле.
— Лиза. Я остаюсь. Не «надолго». Я остаюсь. Здесь. С тобой. Если ты, конечно, не против соседства с безработным драконом, который теперь числится в резерве.
Она сжала его пальцы.
— Я была бы против потерять столь ценного помощника, — заигрывающе протянула она.
В этот момент в лавку зашел первый покупатель, и им пришлось разойтись. Но весь день, занимаясь самыми обычными делами — подрезкой, поливом, консультациями, — Гриф чувствовал глубокое, почти ошеломляющее умиротворение. Он нашел дом, смысл, новую миссию: выращивать и защищать, а не только разрушать. Он больше не был щитом на краю света. Он был частью сада. И это было прекрасно.

Глава 24. Горшок с геранью

Прошло несколько дней. Жизнь вошла в привычное русло, но теперь в нем прочно поселился Гриф. Однажды утром он исчез. Сказал, что уходит «по делам», и не объяснил куда.
Лиза пыталась не волноваться. Война кончилась (по крайней мере, для них), угроза миновала. Но старые страхи сидели глубоко. Она нервно переставляла горшки, прыгала от каждого звонка колокольчика над дверью, но это были только покупатели.
Он вернулся только к вечеру, когда солнце уже клонилось к холмам. В руках у него был знакомый глиняный горшок, но не простой. Он был расписан затейливым сине-зеленым орнаментом, а в нем пышным шаром цвела та самая огненно-красная герань. Но это было не все. Гриф молча протянул горшок Лизе.
Она взяла его и сразу почувствовала необычную тяжесть. Заглянув внутрь, среди земли у стебля она увидела нечто, от чего у нее перехватило дыхание. Там лежало кольцо в форме цветка. Маленький, идеально детализированный, вырезанный из какого-то темного, теплого материала, отливающего на свету медью и золотом. Точная копия той самой, первой красной герани, что упала на голову дракону. Каждый лепесток, каждый зубчик листа был проработан с ювелирной точностью и любовью.
— Это… — она не могла вымолвить слово.
— Я нашел мастера в соседнем городе, гнома-ювелира, — тихо сказал Гриф. — Пришлось объяснить ему историю. Он сначала крутил пальцем у виска, но потом вдохновился. Вырезал из сплава меди и вулканического стекла. Говорит, это на века.
Лиза осторожно достала драгоценный цветок-кольцо из земли. Он лежал на ее ладони, холодный и одновременно живой в своем совершенстве.
— Он прекрасен, — прошептала она. — Но зачем? Ты мог просто принести цветок.
— Обычный цветок завянет, — сказал Гриф. Его голос был напряженным. — А этот останется. Как то, что произошло между нами. Как этот горшок, который начал все. Это напоминание. Для меня. О том дне, когда моя война закончилась, а моя жизнь началась по-настоящему.
Она поняла. Он не делал предложения. Он подводил черту под прошлым и закладывал фундамент для будущего. Он дарил ей символ их встречи, отлитый в вечность. И в этом жесте было больше искренности и понимания, чем в любом заученном признании.
Она подняла на него глаза, полные слез.
— Спасибо, — сказала она.
Он кивнул, и напряжение спало с его плеч. Он боялся, что она не поймет. Но она поняла. Всегда понимала.

Глава 25. Предложение

Прошла еще неделя. Гриф больше не исчезал, но стал особенно задумчивым. Он часто смотрел на Лизу, когда та не видела, а потом отводил взгляд, будто обдумывая что-то важное.
И вот однажды, когда они закончили работу и солнце клонилось к закату, окрашивая небо в персиковые и лиловые тона, он сказал:
— Пойдем на ту поляну. Где дикие ирисы.
Они пошли, не торопясь. Воздух был теплым, пахло нагретой за день землей и медом. На поляне ирисы действительно цвели, сине-фиолетовые копья среди изумрудной травы. Все было так же, как в тот день, когда она впервые привела его сюда. Но они были другими.
Гриф остановился посреди цветов и повернулся к ней. Он выглядел серьезным, но не скованным.
— Лиза. За эти месяцы я перестал быть тем, кем был. Война ушла из меня. Не полностью — шрамы и память останутся. Но ее власть над моей душой закончилась. И все благодаря тебе.
Она молчала, давая ему говорить, ее сердце колотилось в ненормальном ритме.
— Ты показала мне, что сила бывает не только в пламени и стали. Она бывает в терпении, в умении растить, в способности дарить красоту. Ты не только дала мне приют. Ты дала мне новую жизнь. Новую миссию. И теперь я знаю, чего хочу.
Он сделал паузу, глядя куда-то вдаль, собираясь с мыслями.
— Я хочу быть твоим мужем. Твоим партнером во всем. В радости и в заботах. Ты согласна стать моей женой?
И в этот самый торжественный момент, когда тишину нарушало лишь жужжание пчел, одна из них, упрямая и трудолюбивая, решила, что Гриф очень интересный, большой и, вероятно, цветущий объект. Она с настойчивым жужжанием принялась кружить вокруг его неподвижного, напряженного лица, явно собираясь приземлиться ему на нос.
Гриф, не отрывая от Лизы серьезного взгляда, медленно, с величайшим самообладанием, поднес руку и очень осторожно отмахнул пчелу, не прерывая речи.
Лиза наблюдала за этой сценой, и сначала удивление, а потом неподдельное веселье стали подниматься в ней. К моменту, когда он закончил, она уже давилась смехом, слезы от напряжения и счастья катились по ее щекам.
— Да! — выдохнула она сквозь смех. — Конечно, да! Тысячу раз да! Только вот, — она указала пальцем, все еще хихикая, — только обещай, что на нашей свадьбе не будет пчел в качестве почетных гостей. Или ты будешь все время от них отмахиваться, а не на меня смотреть.
Гриф, на чьем лице наконец дрогнули уголки губ, а затем расплылась широкая, счастливая улыбка, шагнул к ней и заключил ее в объятия.
— Обещаю смотреть только на тебя.
И они смеялись, кружась среди ирисов, а пчела, обиженно жужжа, улетела к более гостеприимным цветам.

Глава 26. Да

Они вернулись в город, держась за руки, и на их лицах было написано все. Они даже не успели дойти до лавки, как первая же соседка, торгующая пряниками, выскочила на порог и ахнула, прикрыв рот ладонью.
— Ох, господи! Да вы поглядите на них! — крикнула она на всю улицу. — Так и светятся! Ну что, дракон, нашу красавицу у нас украл?
Словно по сигналу, из окон и дверей начали появляться люди. Дядя Лизы, отложив лейку; портниха с иголкой в зубах; молодые дружинники, тренировавшиеся на площади. Все смотрели на них с улыбками.
— Что случилось-то? — крикнул кто-то.
Гриф посмотрел на Лизу, та кивнула, сияя.
— Я сделал предложение, — громко и четко сказал Гриф, и его голос, привыкший отдавать команды, прозвучал на всю площадь. — И она сказала «да».
На секунду воцарилась тишина, а затем площадь взорвалась криками радости, смехом, аплодисментами. Люди бросились к ним, хлопать по плечам, обнимать Лизу, пожимать руку Грифу. Кто-то принес кувшин сидра, кто-то тарелку с только что испеченными булками.
Весть разнеслась по городу со скоростью лесного пожара. В лавку «У Лизы» потянулся нескончаемый поток гостей. Цветочница и дракон. Защитник и душа города. Это была сказка, ставшая былью, и каждый житель Переулка чувствовал себя к ней причастным.
Лиза сияла, принимая поздравления, а Гриф, стоя рядом, ощущал странное тепло в груди. Его приняли. Не как чужого, не как героя со стороны, а как своего. Как будущего мужа Лизы, как соседа. Они позволили ему стать частью их мира.
Вечером, когда самые настойчивые гости наконец разошлись, они остались вдвоем в опустевшей лавке, заваленной подарками: банками варенья, вышитыми салфетками, парой цыплят от соседки.
— Ну что, — сказала Лиза, обнимая его за талию, — похоже, тебе придется привыкать быть публичной персоной, мистер Гриф.
— Я предпочитаю быть твоим личным помощником, миссис… — он запнулся, и они оба рассмеялись. Пока еще не «миссис». Но скоро.

Глава 27. Свадебный букет

Приготовления к свадьбе были сумасшедшими и восхитительными. Весь городок решил, что это будет событие года. Лиза, конечно, делала букет сама. И это был не обычный букет, а их с Грифом история.
Она взяла стебель красной герани — за храбрость и начало их пути. Добавила шалфей — для мудрости и защиты. Лаванду — для спокойствия и верности. Несколько колосков пшеницы — для благополучия. И в самом центре, окруженный нежными бутонами белых роз (чистота чувств), поместила крошечную веточку своего кактуса, который к тому времени уже дал несколько «деток». «Чтобы у нашего союза было крепкое сердце и толстая кожа против любых невзгод», — объяснила она Грифу.
А еще она вплела в него распустившийся цветок «синей искры». Его лепестки отливали холодным стальным сиянием, но сердцевина была теплого, золотого цвета. Символ того, что даже в самых суровых испытаниях рождается свет и тепло.
С мужской же частью подготовки дела обстояли своеобразно. Гриф, Вилл (который срочно выпросил отпуск, узнав новость), дядя Лизы и пара дружинников взялись за украшение площадки у фонтана, где должна была проходить церемония. Их энтузиазм значительно превосходил их тонкий вкус.
Лиза, заглянув на площадку за день до свадьбы, застыла в ужасе. Они соорудили арку из всего подряд. Были там и сосновые ветки (от Вилла: «Мужицкое!»), и горшки с кактусами (идея Грифа), и даже старые охотничьи сети, которые, по мнению дяди, «создавали уют». Получалось нечто монументально-нелепое.
— Что это? — спросила Лиза, стараясь сохранить невозмутимость.
— Украшение! — гордо ответил Вилл. — Ты же хотела «по-природному»?
— Я представляла себе «по-природному» немного иначе, — сказала Лиза, прикусив губу.
В итоге на помощь была призвана портниха с командой девушек. За несколько часов они преобразили эту груду добрых намерений в элегантную арку, увитую плющом, живыми цветами и теми же «синими искрами» в горшочках. Мужская компания, наблюдая за работой, чувствовала себя слегка пристыженной, но в глубине души была благодарна.

Эпилог

Прошел год.
Война на севере, по последним слухам, окончательно затихла. Ледяной Шип был повержен в решающем сражении силами Огнечешуя. Мир, хрупкий и желанный, наконец опустился на землю.
В Цветочном Переулке тоже царил мир. Только уже не тихий и беззащитный, а прочный, осознанный. Дружина по-прежнему собиралась на тренировки, но теперь больше для спортивного интереса и чувства общности.
Лавка «У Лизы» процветала. Та самая большая теплица на окраине, взятая в аренду у гнома, уже работала на полную мощность. В ней росли диковинные орхидеи, привередливые цветы и целая плантация «синих искр», которые стали неофициальным символом города. Их покупали как талисманы стойкости и надежды.
Гриф формально числился в резерве, но его основная деятельность была иной. Он стал инструктором для молодых драконов, только вступающих в воинские гильдии. Капитан Огнечешуй, выйдя в почетную отставку, лично рекомендовал его как лучшего тактика, понимающего цену мира. Гриф нечасто уезжал в столицу или в учебные лагеря. Чаще к нему приезжали молодые, горячие дракончики, полные идеализма и жажды подвигов. И он учил их. Не только тактике. Он учил их видеть то, что защищают. Он водил их по Цветочному Переулку, показывал теплицы, поля, смеющихся детей. Он рассказывал им историю о горшке с геранью. И использовал в качестве наглядных пособий не карты сражений, а схемы рассадки цветов в саду. «Видите? — говорил он. — Каждый цветок на своем месте, каждый выполняет свою роль. Сильные — поддерживают слабых, корни — держат почву. Армия — это не кулак. Это живой организм. Как сад. И ваша задача — не просто крушить, а понимать этот организм и защищать его хрупкую гармонию».
Молодые драконы сначала смотрели на него с недоумением, а потом с уважением. Они прозвали его «Драконом-Садовником». И это прозвище нравилось Грифу больше любых громких титулов.
Однажды теплым летним вечером Лиза зашла в большую теплицу. Воздух здесь был влажным и густым, пахнущим сотнями разных ароматов. И там, у стеллажа с ее любимыми, капризными орхидеями, она увидела его.
Гриф стоял спиной к ней, в простой холщовой рубахе, закатанной по локти. В его больших, осторожных руках была маленькая леечка с длинным носиком. Он поливал орхидеи с сосредоточенным, почти благоговейным выражением лица, которое обычно появлялось у него при изучении сложной тактической задачи. Капли воды, сверкая в свете заходящего солнца, падали точно под корень, не задевая нежных лепестков.
Лиза прислонилась к дверному косяку и просто любовалась. Смотрела на этого могучего дракона, бывшего грозу северных границ, который нашел свое величайшее сражение в умении бережно ухаживать за хрупкой красотой. В его широких плечах больше не было тяжести войны. Была только спокойная, уверенная сила. Сила корня, глубоко ушедшего в родную землю.
Он почувствовал ее взгляд и обернулся. И его лицо, обычно сдержанное, озарилось такой теплой, безмятежной улыбкой, в которой отражались и блики заката, и зелень тысяч листьев, и вся бесконечная нежность к ней.
Он был дома. Она была его домом. А их общий сад цвел.
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